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1r,1 cum esset in vigilia natalis domini .
1r,2 desponsata mater Jesu Maria Josepch . der
1r,3 genâden diu uns eroffenet ist in diseme heiligen
1r,4 evangelio . der gerte der –[...] dô er –[..]
1r,5 – primi hominis . – –[...] – –
1r,6 –[...] – . – –[...]
1r,7 –[...] –[..] – –[....] des tievels –[...]
1r,8 –[...] des tôdes kint –[...]
1r,9 werden . von dem mennischen – [Christo] –[..]
1r,10 von râte antiquui hostis ungehôrsam wart des –[.][..]
1r,11 –[...] dô mahte [ein] tac vile –
1r,12 –[...] dô vürebaz unser hêrre swaz –[..] .
1r,13 –[...] –[...] er sprach –[...]
1r,14 –[...] –[...] [nû] suoch –[...]
1r,15 –[...] sînen –[...]
1r,16 –[...] [unseren] hêrren dicens . “– – – –
1r,17 –[...] – –[...] –”
1r,18 –[...] alsame
1r,19 –[...] –[...] . dô unser hêrre –[...] –
1r,20 –[...] “serpens decepit me” [sprach] [si]
1r,21 –[...] – [nâter] – –[..] niht [l]âzen . sô –[...]
1r,22 –[...] –[...] –[...] . –[.] –[...]
1r,23 –[...] – –[...] – –[...]
1r,24 –[...]
1r,25 –[...]
1r,26 –[...]
1r,27 –[...]
1r,28 –[...]

1v,1 dester armer schulen wir unsich werden . quia
1v,2 –[...] sumus elect. . –[...] reprobis . [ane] [deme] valle
1v,3 Adâmes dâ was in aller slahte [meintât] [vone]
1v,4 [diu] muose er den paradisum rûmen alsô vile mac
1v,5 [ouch] ieman dâr in komen . der mit houbethaftigen
1v,6 sünden ist bevangen . er was ouch sô grôz der val .
1v,7 daz nechein engel . olt archangelus aut propheta aut
1v,8 patriarcha . in mahte widertuon unz er selbe kom
1v,9 unser hêrre . unde geboren wart alsô wir lesen . unde
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1v,10 singen . unde von unser vrouwen sante Marîen wande
1v,11 si muosen alle hin ze hellen varen guoten unde die
1v,12 übelen . doch die guoten des wîzes niuweht hêten . daz
1v,13 die übelen hêten . unde wære der val ze dem mennische
1v,14 niht worden . sô ne wære diu mennischheit
1v,15 niht ze den êren komen . dâ sie sît zuo kom . wande
1v,16 got dâr ane sich die mennischheit genam . von
1v,17 dannen sîn wir vile vroelich . o culpa nimium
1v,18 beata . qua redempta est natura . wande des der tievel
1v,19 gedâhte ad perniciem hoc deus convertit ad salutem . dô ne
1v,20 suochte unser hêrre dâ ze dem tievel nechein riuwe
1v,21 niht . quia non potest habere veniam . von drîen dingen
1v,22 quia peccavit sine consilio . et sine fragilitate corporis .
1v,23 sicut homo et invidia . qua decepit hominem . sicut ait apostolus . “invidia
1v,24 diaboli mors introivit in orbem .” wan er sprach indignando
1v,25 zuo ime . “quia fecisti hoc maledictus es inter omnia
1v,26 animantia terrae .” sam ob er spræche . “quia noluisti esse
1v,27 inder angelos benedictus . durch dînen nît . sô scholt
1v,28 dû maledictus esse inder bestias terrae . super pectus
1v,29 tuum gradieris .” die bruste des tievels . daz sint cogitationes

2r,1 – –[...] – –[...]
2r,2 – –[....] [diebus] –[...]
2r,3 – – –[...]
2r,4 [von] [dannen] [schol] –[...] –
2r,5 [von] [den] [sünden] daz –[...] –
2r,6 –[.] –[...] diaboli . –[....]
2r,7 – –[...] – . – –[...]
2r,8 – et mulierem –[...]
2r,9 – –[...]
2r,10 –[..] –[...] werden –[...]
2r,11 –[...]
2r,12 –[...] – deo –
2r,13 – iemer –[...] – [wie] [er] [die] [promissionem ]
2r,14 posset [impedire] –[...] [swâ] [er] decheiner –[...] –[...]
2r,15 –[...] daz ez
2r,16 der wære [qui] promissus . [est] et statim – –[...]
2r,17 [excitavit] . [von] danne sô machete er . daz Kain
2r,18 sînen bruoder . hêrren Abelem ersluoc . quia tres significationes
2r,19 [Christi] [in ] se habuit . scilicet [!][...]
2r,20 – –[...] [et ] sacerdotium quae tria Christus [in] se continebat .
2r,21 den hêrren Abelem –[..] – .
2r,22 [hier] beginnet [sich] die angelsnuor –[...] –[...] –[...]
2r,23 – die [dâ] kom –[...] –[...]
2r,24 –[...] von dem [bîspell]
2r,25 –[...] – –[...] – – –[...]
2r,26 ie –[...] sîner –[...]
2r,27 –[...] promissionis –[...] – –[...] –
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2r,28 mite niuweht . quia scriptum est . non est sapientia .
2r,29 non est
2r,30 –[...]

2v,1 danne mac er sînen willen niuweht volbringen .
2v,2 dô huop sich diu linea per patres quae Christum significabat .
2v,3 beidiu et nominibus et factis . sie kom
2v,4 wole gerahtiu usque ad Nôê . qui rexit arcam in undis .
2v,5 daz bezeichenet quot Christus ecclesiam suam baptismate lavaret
2v,6 et consecraret . daz diu tûbe ramum olivae brâhte
2v,7 in arcam . daz ist donum sancti spiritus . et pax ecclesiae sicut dicit .
2v,8 “pacem meam do vobis . pacem relinquo vobis .” dâr nâch wart
2v,9 der hêrr Nôê . trunken ex vino et nudatus est in tabernaculo .
2v,10 et quem irrisit minor filius . unde gearnete er dâ
2v,11 mite perpetuam maledictionem alsô wart der heilige
2v,12 Krist . vino passionis inebriatus et in cruce nudatus .
2v,13 der wart bespottet a iudais dicentibus “alios salvos .
2v,14 facit . se . ipsum . non . potest . salvum . facere .” dâ von ergarneten sie

den êwigen vluoch
2v,15 alsô sie selbe gerten dô sie sprâchen . “sanguis eius super
2v,16 nos et super filios nostros .” dô wart diu selbe angelsnuor
2v,17 extensa usque ad fidelem Abraham patrem . [!] . [!] . deme
2v,18 wart geheizen an der stunte . quod Christus de semine suo
2v,19 nasciturus esset sicut dixit dominus . “in semine tuo . benedicentur .

omnes gentes .”
2v,20 dô er gebôt beneficio Isaac ane sîneme sune . qui
2v,21 Christum figurabat in suo sacrificio . den selben segen gap
2v,22 der hêrr Isaac filio suo Jacop . et confirmavit eius sacerdotium
2v,23 et principatum dâ nâch Josepch sîn sun ex fraterna invidia
2v,24 venditus in Aegyptum . et factus est dominus Aegypti daz
2v,25 bezeinet quot dominus noster traditurus et passurus esset daz
2v,26 er entvienge den gewalt in caelo et in terra . dâr nâch
2v,27 dô Jakop sîne süne segenete . dô segenete er sînen sun
2v,28 Judam daz von sînem geslehte scholte geboren
2v,29 werden Christus –[..] – “– – –
2v,30 –[...]”

3r,1 – erslagen . wande der tievel . dô er des inne
3r,2 wart . daz got selbe her in die werlt komen
3r,3 was . mennischen ûz sîner gewalt
3r,4 ze erloesen . und dem tievel vile manige sêle
3r,5 ze benemenne . dô hête er iz vile gerne geirret
3r,6 ob er mahte . und ist iemer mit tûsent
3r,7 listen dâ umbe werbente . daz er uns alles
3r,8 des geirte . des uns guot sî . ze dem êwigen lîbe .
3r,9 unze wir langest mit ime werben .
3r,10 unze hilet sich mîn trehtîn . vore uns . der
3r,11 ist sol iustitiae . ein sunne des rehten . alsô
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3r,12 wir den tievel von unserem muote . kêren
3r,13 und uns hin ze gote haben . sô erschînet uns
3r,14 diu gotes genâde . alsô der sterne erschein
3r,15 den drîn hêrren . dô si von Herôde kêrten .
3r,16 nû schulet ir den heiligen Krist biten . den sunnen
3r,17 des rehtes . daz er hiute erliuhte iuwer
3r,18 herze . und daz er hiute bringe . alsô die [drî]
3r,19 hêrren ze der bekantnusse der drîvaltigen
3r,20 gelouben . und daz opfer daz si brâhten gesunt
3r,21 gelîchen . daz sulet ir ime hiute bringen
3r,22 geistlîchen . vüre daz golt . schulet ir ime
3r,23 bringen . die lûteren gelouben und diu lûteren
3r,24 ebengewizzede . vüre daz wîrouch . schulet
3r,25 ir ime bringen den wâz aller guoten werke .
3r,26 vüre die mirren dâ man wîlen die tôten
3r,27 liute mit salbete êr man siu begrüebe . schulet
3r,28 ir an iu ersterben allez daz wider gote si .
3r,29 ouch ein zeichen . tet mîn trehtîn alsô hiute

3v,1 [ist] dâr ane daz . er an disem tage sant Johannis
3v,2 [brûtlouften] kom [unde] dâr ane erzeigete
3v,3 daz alliu rehtiu hîrât nâch ime ist . dâ ze den
3v,4 brûtlouften machete [er] [ûz] dem [wazzer] den wîn
3v,5 daz er ûz dem wazzer den wîn [machete] . daz
3v,6 bezeichenet daz [dazz] [wir] [alle] die –[...]
3v,7 alle die [lîhte] –[...] [in] [der] [alten] [ê] [wâren] [mit]
3v,8 elliu – –[...] –[...] . wande
3v,9 wir [allezz] daz haben in der [niuwen] ê[...] –[...]
3v,10 –[...] und –[...] geistlîchen [dazz] –[...]
3v,11 –[...] der alten ê . nâch dem –[...]
3v,12 verstüende . daz [bezeichenete] er [mit] [dem] [wîne]
3v,13 –[...] sînen jungeren vore sîner [marter]
3v,14 –[...] [dâ] er ime –[...]
3v,15 –[...] [kristenheit] mit sînem bluote
3v,16 –[...]
3v,17 –[...] ist . [ze] [dem] [Jordâne] –[...]
3v,18 [Johannen] daz er –[...] [alsô]
3v,19 [in] [sanctus] Johannes [gesah]
3v,20 –[...] –[...] . daz ist [gotes] [lamb] [dazz] [die] [sünde] .
3v,21 [diser] werlte [ûf ] sich nimet . dâ [kom] [diu] [stimme]
3v,22 [des] almehtigen gotes . [über] in unde
3v,23 –[...] [hic] [est] filius meus dilectus in quo mihi complacui
3v,24 –[...] diser ist mîn [sun] in dem mir
3v,25 – – ist . den vernemet . [dâr] [zuo] [kom] der
3v,26 –[...] geist [in] einer tûben wîs über [in]
3v,27 –[...] nie von [ime] [kom] . dâ was der [vater]
3v,28 und [der] [sun] . und der heilige geist . die drîe genennede
3v,29 in einer goteheit . nû bitet mînen trehtîn .
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4r,1 daz er hiute sînen heiligen [geist] . der
4r,2 über in kom in sîner toufe hiute über iuch
4r,3 sende . unde daz er mitsamet iu [wonen] müeze .
4r,4 und daz er iuch –[...] –[...] –[...]
4r,5 –[...] . und daz ir nâch –[...] [disem]
4r,6 lîbe ze dem êwigen lîbe . unser [lant] . daz ist
4r,7 paradisus . dâ wurden wir ûz vertriben [von]
4r,8 den sünden unsers vater Adâmes . dar wider
4r,9 schulen wir komen mit diemuot [unde] mit ander
4r,10 guoten werken . dâ wir dâ wider varen .
4r,11 an deme wege ist Herôdes . der [dâ] bezeichenet
4r,12 den tievel . der irret [uns] des gerne . daz wir
4r,13 hin ze genâden ieht komen . von danne bitet
4r,14 mînen trehtîn . daz [er] hiute und iemer von [iu]
4r,15 vertrîbe . und daz er iuch mit sînem geleite
4r,16 und mit sînem liehte bringe ze sînen hulden .
4r,17 und ze den êwigen genâden âmen . in purificatione [sanctae] . Mariae .
4r,18 wande er iuch hier gesamenet
4r,19 habet ze lobe dem almehtigen gote . unde
4r,20 ze êren . mîner [vrouwen] [sant] Marîen . und
4r,21 disen heiligem tage –[...] [dazz] michel reht .
4r,22 daz wir tæten [sam] [der] wîse [vischære] der sîn
4r,23 netze wirfet . [dâ] [er] [der] [vische] allermeiste
4r,24 weiz . [unde] –[...] –[...] væhet
4r,25 er ir etelich teil . alsô [schulen] [wir] –[...]
4r,26 –[...] –[...] der [heilige] –[...] –
4r,27 – –[...] – –[...] [all] –[...] [wâ] –[...] gevienge
4r,28 – [ze] [aller] –[...] [wære] etelicher [under]
4r,29 [in] – –[...] [kêrten] –[...] – – – wir

4v,1 [iuch] verrer nieht gewîsen . noch gelêren . wære
4v,2 alsô uns got geben wile . der dâ sprichet . –
4v,3 –[...] – – .
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